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FACULTY OF FOREIGN LANGUAGES 
AUTUMN SEMESTER 2016/2017

	Row No.
	Course Title
	Department
	Level (Year)
	Language
	ECTS
	Semester

	1
	Translator as a creative personality
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (2)
	English
	3
	1

	
	Shaping translator’s competences
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (2)
	English
	3
	1

	2
	The Fundamentals of Lexicography
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (2)
	English
	3
	1

	
	The Fundamentals of Terminography
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (2)
	English
	3
	1

	3
	Translation of official and legal communication
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (3)
	English/

Ukrainian
	3
	1

	
	Sci-tech translation
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (3)
	English/

Ukrainian
	3
	1

	
	Rhetorics
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (3)
	English
	3
	1

	4
	The Fundamentals of Simultaneous Interpreting
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (4)
	English
	3
	1

	
	Pragmatic Aspects of Simultaneous Interpreting
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (4)
	English
	3
	1

	5
	The Culture of English Everyday Communication
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	М (1)
	English
	3
	1

	
	Aspects of English Business Communication
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	M (1)
	English
	3
	1

	6
	Mastering Lecturing Skills
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	M (2)
	English
	3
	1

	
	The Speech Culture
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	M (2)
	English
	3
	1

	7
	English Idioms in Use
	English Philology
	B (3)
	English
	3
	1

	8
	Psychology in Teaching English as a Foreign Language
	English Philology
	B (4)
	English
	3
	1

	9
	Classroom Management
	English Philology
	B (4)
	English
	2,5
	1

	10
	Intercultural Communication
	English Philology
	M (1)
	English
	3
	1

	11
	Pedagogical Stylistics
	English Philology
	M (1)
	English
	3
	1

	12
	Verbal strategies of Humor
	English Philology
	M (1)
	English
	3
	1

	13
	Methods of Linguistic Analysis
	English Philology
	M (1)
	English
	3
	1

	14
	Classroom Management
	English Philology
	M (1)
	English
	3
	1

	15
	Problematic Issues in Semantics
	English Philology
	M (1)
	English
	3
	1


COURSES DESCRIPTION
	Status
	Course code / number in the book: 
"Scientific and technical translation" 
Taught by:  Angela Kamyanets

		
	Acad. cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	
	Bachelor
	3
	1 semester
	Autumn
	32
	
	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	3rd
	1 / 0
	English, Ukrainian B1

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Credit
	100-point scale

	Objectives: This 1-semester course, containing a combination of theoretical discussions and practical translation,   aims to introduce students to the key challenges of English-Ukrainian scientific and technical translation, and teaches the most basic skills needed to translate scientific and technical texts from English into Ukrainian.


Intended capabilities: Students will get an idea about the challenges of the translation of scientific and technical texts from English into Ukrainian, and will learn how to handle the most typical problems encountered in the translation of such texts.


Description.

The course covers the most typical problems encountered in the translation of scientific and technical texts from English into Ukrainian, including lexical problems, such as translator’s false friends and non-equivalent vocabulary; grammatical problems, with the focus on the analytical structure of the modern English grammatical system; problems arising from different background knowledge of the source and target audiences; translation of metaphors in scientific and technical texts; as well as the problem of insufficient subject-matter knowledge on the part of the translator. A number of classes are devoted to the difficulties of English-Ukrainian legal translation. Theoretical discussions are combined with practical translation.
Reading List:

1. Adil Bouharaoui. Some lexical features of English legal language (2008). Web:
 http://www.translationdirectory.com/articles/article1763.php.
2. Tiersma, P. Legal Language (1999). London: The University of Chicago Press. Web: http://www.languageandlaw.org/LEGALLANG/LEGALLANG.HTM.
3. Бархударов Л. Язык и перевод (1975). Москва: Международные отношения.
4. Карабан В. Переклад англійської наукової і технічної літератури (2002). Вінниця: Нова книга.

5. Кочерга О., Кулик В. Українські термінологічні словники довоєнного періоду в бібліотеках Києва та Львова (1994). Web: http://maidan.org.ua/arch/mova/1025101060.html 

6. Черноватий Л., Карабан В. Переклад англомовної економічної літератури (2007). Вінниця: Нова Книга.


	


	Status
	Course code / number in the book: 
"Translation of official and legal communication". 
Taught by:  Taras Shmiher

		
	Acad. cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	
	Bachelor,
	3
	16 weeks
	Autumn
	72
	
	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	3rd
	2 / 0
	Practical knowledge of English and Ukrainian

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Credit
	100-point scale

	Objectives: this course provides with knowledge and skills of legal English and Ukrainian as well as basics of parliamentary procedure, social correspondence and international instruments. 

Intended capabilities: to have essential skills at using the legal and official registers of Ukrainian and English; to be familiar with major lexicographical and documentary sources; to be able to define the role of the document and implement a relevant translation strategy.



Description. The course is divided into four parts. The Introduction covers the history of Legal English and Ukrainian, the main facts and today’s manifestations. Parliamentary procedure introduces students to the rules of communication in deliberate assemblies. Diplomatic correspondence opens the principles of compiling international instruments. Stylistic aspects are dedicated to social correspondence, bibliography and editing. Lectures are accompanied with the discussion of translating a number of business documents.

1. Reading List:

2. Борисенко І.І. Англійська мова в міжнародних документах і дипломатичній кореспонденції: Навч. посіб. / І. І. Борисенко, Л. І. Євтушенко, В. В, Дейнеко. – 2-е вид., зі змін. та доп. – Київ : Логос, 1999. – 411 с.
3. Anson C. M. The Longman Pocket Writer’s Companion / C. M, Anson, R. A. Schwegler, M. F. Muth. – New York et al. : Longman, 2003. – 266 p.
4. The Bantam book of correct letter writing: An abridgment based on Lilian Eichler Watson’s Standard book of letter writing. – Toronto et al. : Bantam books, 1983. – 331 p.
5. Robert H. M. Robert’s rules of order / H. M. Robert. – 10th ed. – Cambridge, MA : Perseus, 2000. – xlviii, 704 p.
6. Safire W. How not to write: The Essential misrules of grammar / W. Safire. – New York ; London : W. W. Norton & Co, 2005. –160 p. 
7. Skillin M. E. Words into type / M. E. Skillin, R. M. Gay et al. – 3rd ed. – Upper Saddle River, NJ : Prentice Hall, 1974. – xx, 583 p.


	


	Status

	Course code / number in the book:  
The Fundamentals of Lexicography
Taught by: 
 Valentyna Savchyn

		
	Acad. cycle

	ECTS credits

	Duration

	Semester

	Contact hours

	
	Bachelor
	3
	16 weeks
	III
	32
	
	Year of study

	Weekly lectures/seminars

	Prerequisites


	II
	1 / 1
	Lexicology

	Languages

	Examination

	Assessment


	English
	Credit
	100-point scale

	Aims and objectives: The course aims at discussing various theoretical and applied aspects of contrastive (English and Ukrainian) lexicography. The students get acquainted with different types of dictionaries and learn how to analyze, describe and use them.  The relational interface of lexicography with other fields such as lexicology, grammar, terminology, translation, etc. is also discussed.

Description: The course discusses the key stages in the development of English and Ukrainian lexicography. The students get acquainted with the principles of dictionary compiling, the structure of a dictionary entry, various types of dictionaries. Explanatory, ideographic, idiomatic and learners dictionaries are examined in detail. Use of dictionaries in the translation process is also discussed.
1. 
Reading list:
2. Дзера О.В. Англійська й українська лексикографія (коротка теорія та історія). – Л.: Вид-во ЛНУ ім. І.Франка, 2004. – 170 с. – (англ. мовою).

3. Bailey R. Dictionaries of English: Prospects for the Record of Our Language. – Ann Arbor: Univ. of Michigan Press, 1987.
4. Borchfield R. Studies in Lexicography. – Oxford: Oxford Univ. Press, 1987.
5. Friend J.H. The Development of American Lexicography 1798-1864. – The Hague: Mouton, 1967.
6. Hartmann R. The History of Lexicography. – Amsterdam and Philadelphia, 1986.
7. Landau S. Dictionaries. The Art and Craft of Lexicography. – New York: Scribner, 2001.
8. Murrey K. Caught in the Web of Words: James Murrey and the Oxford English dictionary. – New Haven: Yale Univ. Press, 1977.
9. Reddick A. The Making of Johnson’s Dictionary 1746-1773. – Cambridge: Cambridge Univ. Press, 1990.


	


	Current subject area:
Phraseology


	Status

	Course code / number in the book:  
English Idioms in Use
Taught by: 
Natalia Cherkas

		
	Acad. cycle

	ECTS credits

	Duration

	Semester

	Contact hours

	
	Bachelor
	3
	5 semester
	Autumn
	108
	
	Year of study

	Weekly lectures/seminars

	Prerequisites


	3-rd
	2
	Lexicology

	Languages

	Examination

	Assessment


	English
	Credit
	100-point scale

	Aims and objectives: to introduce students to the fundamentals of modern English Phraseology and provide them with the theoretical tools to enable them to undertake in-depth study of the etymology of phraseological units, their semantics and classification.
Description: the focus of this course is on the methods of studying phraseological units (descriptive method, the method of phraseological identification, etc), the problem of reproducibility, phraseological semantics, types of meaning, etymology, structural and semantic characteristics of phraseological units.


Reading list: 
1. Амосова Н.Н. Основы английской фразеологии. Ленинград, 1963.

2. Кунин А.В. Курс фразеологии современного английского языка. Дубна, 1996. 
3. Cherkas N.V. English Idioms in Use: a book of practice. Lviv, 2009.



	


	Current subject area(s):
Language and Culture

	


	Status
	Course code / number in the book:           .
"Intercultural Communication". 
Taught by:  Karolina Lototska

		
	Acad. cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	
	Masters
	3
	9 semester
	Autumn
	32
	
	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	5-th
	2 
	Linguistics and communication, national/country study, psychology, education, sociology

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Credit
	100-point scale

	Objectives: to develop students’ intercultural competence, i.e. to provide them with knowledge about different nations and cultures with the aim of minimizing interpersonal and intercultural conflicts, of understanding the main components that are necessary for effective cross-cultural communication. It also aims at promoting an appropriate attitude / awareness as an integrated part of language learning/translation. 

Intended capabilities: On completing the course, students should acquire:

the ability to recognize the impact of various cultures and cultural traditions on behavioral norms in various fields of communication, to understand the relationship between culture, contexts of communication and language use; critical awareness of their own and others’ beliefs and values; sensitivity towards cultural stereotypes and related obstacles to successful intercultural communication. They should also be able to demonstrate the capacity for the effective communication in the language they study; application of the knowledge of culture and cultural values to the successful management of intercultural contexts, respectful attitude to other peoples’ languages, traditions and cultures.

Description. Intercultural communication as a discipline studies the culture - specific features of both verbal and non-verbal types of communication between people of different national and linguocultural communities. 

The main issues covered by the discipline are:

Communication as a type of human activity.
Models of communication: linear vs interactional. Shannon and Weaver’s model.
Basic notions: redundancy, entropy, convention. Code, channel, medium. Feedback.

H.Lasswell’s model. R.Jakobson’s model of communication.
Semiotics and communication study. Types of signs. Codes and conventions. Presentational vs representational codes.

Types of communication.

Interpersonal communication: verbal vs non-verbal.

Major theories of mass communication.

Topicality of intercultural communication. The role of globalization.
The notion of culture. Major characteristics of culture.

G. Hofstede’s cultural dimensions theory.

F. Trompenaars’ model of national culture differences.
Verbal behaviours vs non-verbal behaviours. The theory of positive and negative politeness.

Cultural identity. Cultural stereotypes. Perceptual biases.
Intercultural encounters and adaptation. Culture shock.

Intercultural competence. M. Bennett’s Developmental Model of Intercultural Competence. 
1. Reading List: 

2. Бацевич Ф. С. Словник термінів міжкультурної комунікації. — К., 2007.

3. Донец  П.  Т.  Основы  общей  теории  межкультурной  коммуникации:  научный статус, понятийный аппарат, языковой и неязыковой аспекты, вопросы этики и дидактики – Харьков : Штрих, 2001. – 386 с.  

4. Кашкин В.Б. Основы теории коммуникации. – М.: АСТ: Восток-Запад. – 2007. – 256 с.

5. Манакін В.М. Мова і міжкультурна комунікація: [Навч. посібник]. – К.:«Академія», 2012. – 288 с.

6. Маслова В. А. Лингвокультурология - М.: Издательский центр «Академия», 2001.

7. Fiske, J. Introduction to Communication Studies. – N.Y.: Routledge, 2002.

8. Gannon, M. Understanding Global Cultures. Metaphorical Journeys through 23 nations. – Thopusand Oaks, CA: sage, 2001.

9. Hall, E. Beyond Culture. – N.Y.: Doubleday, 2981.

10. Hofstede, G. Culture’s Consequences. – Beverly Hills, CA: Sage. – 1980.

11. Huber-Kriegler, M., Lazar, I., Strange, J. Mirrors and Windows. An Intercultural Communication textbook. – European Centre for Modern languages. – Graz: Council of Europe Publishing, 2003.

12. Samovar L., Porter R. Communication Between Cultures. - Belmont, CA., 1998. 

13. Samovar, L., Porter, R. , McDaniel, E. Using Intercultural Communication. A reader (13th Ed.). - Boston, MA: Wadsworth Cengage. – 2012.



	



	Current subject area:
Applied Linguistics


	Status

	Course code / number in the book:  
Psychology in Teaching English as a Foreign Language
Taught by: Larysa Sanotska

		
	Acad. cycle

	ECTS credits

	Duration

	Semester

	Contact hours

	
	Bachelor
	3
	One semester
	7 semester
	           32
	
	Year of study

	Weekly lectures/seminars

	Prerequisites


	4
	0.5/0.5
	
	Languages

	Examination

	Assessment


	English
	credit
	100 scale

	Aims and objectives: to provide an overview of current theory and research in the field of psychology in foreign language teaching and learning by bringing together a range of psychological constructs and enable the students to apply those in their own teaching. 

Description: The course focuses on different psychological constructs and presents the outline of current thinking in the area, drawing on insights from educational psychology. The course attempts to draw together the interconnections between the different strands of research, and in doing so to offer the application of the concepts from educational psychology to foreign language education.

Reading list: 
1. Williams, M. & R.L.Burden. 2010. Psychology for Language Teachers. CUP
2. Mercer, S., Ryan, S. & M. Williams. (eds) 2012. Psychology for Language Learning. Palgrave Macmillan
3. Ніколаєва, С.  2008. Основи сучасної методики викладання іноземних мов (схеми і таблиці): Навчальний посібник. К.: Ленвіт 
4. Ніколаєва, С.  2011. Методика формування міжкультурної іншомовної комунікативної компетенції: курс лекцій/за ред. СЮ Ніколаєвої


	


	Current subject area: 

Methodology of teaching English


	Status

Course code / number in the book:  
"Classroom Management"
Taught by: Nataliya Diachuk
Acad. cycle

ECTS credits

Duration

Semester

Contact hours

Bachelor
2,5
7 semester
autumn
34
Year of study

Weekly lectures/seminars

Prerequisites

4th
2/2
Linguomethodology
Languages

Examination

Assessment

English
credit
100-point scale
Aims and objectives: 
· to equip future teachers with the language skills needed for accurate classroom management
· to master a substantial range of practical techniques in order to help teachers-to-be make the most of English classroom environment and  teacher-student interaction 

· to look at the routines of classroom teaching in a critical way

· to show how to facilitate interaction and find solutions for real classroom problems

· to ponder over and discuss various aspects of materials evaluation, adaptation and design for an effective lesson planning

Description: 
     Classroom management course provides a task-based approach to train future teachers organize their educational performance in an effective way. Throughout the course students will become aware of and learn how to handle  the main challenges of teaching connected with lesson preparation and planning, materials selection, adaptation and design, language-learning tasks evaluation, giving instructions, presentation and practice techniques, time and space management. 
    Due attention is given to teacher-student typology, motivation, emotional intelligence, interpersonal skills, critical and creative thinking skills, which could be considered among the advantages of the course.
    General features of the course  comprise combination of interactive lectures, micro-teaching, lesson observation, resource materials, equipment and teaching aids management as well as individual and group work presentations. 

Reading list: 
1. Brown D. Teaching by Principles. An Interactive Approach to language Pedagogy. – Chapters 5, 9-14. – San Francisco University; LONGMAN, 2001, Second edition. 480 p. 

2. Gower R., Philips D., Walters S. Teaching Practice. A Handbook for Teachers in Training.- MACMILLAN, 2005. – 215p.
3. Harmer J. The Practice of English Language Teaching. – Units 5-12. – PEARSON, 2015. – Fifth edition. -446p. 

4. Harmer J. Essential Teacher Knowledge. Core Concepts in English Language Teaching.- Units D,E. – PEARSON, 2012. – 287 p.

5. Hughes G., Moate J. Practical Classroom English. – OXFORD University Press, 2007. – 172p.

6. Marsland B. Lessons from Nothing. – CAMBRIDGE University Press, 2011. – 90p.

7. Scrivener J. Classroom Management Techniques.- CAMBRUDGE University Press, 2013. – 307p.

8. Ur P. A Course in Language Teaching. – Units 2, 4, 13-19. – CAMBRIDGE University Press, 2012. – 325p.


	Current subject area(a):
English Philology

	


	Status
	Course code / number in the book: 
"Pedagogical Stylistics". 
Taught by:  O.L. Ladnytska

		
	Acad. cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	
	Master,
		1 semester
	Autumn
	32
	
	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	5-th- - - -
	1 /0
	Stylistics, Teaching Methods

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Credit
	100-point scale

	Objectives: pedagogical stylistics refers to the application of stylistic techniques in teaching, though not necessarily the teaching of stylistics per se – for instance, in the teaching of English as a foreign language. Thus, the main objective of the course is to articulate the connections between scholarly knowledge (stylistics) and the demands of teaching. To this end, the implicit invitation of the course is to survey the history and field of knowledge of stylistics through a pedagogic lens. Research and scholarship, and teaching and learning are part of the same process, not two separate domains.

 
Intended capabilities: to be able to apply techniques drawn from research in stylistics as pedagogical tools in the teaching of English language and literature.

Description.

Stylistics has a long tradition of pedagogy, both in terms of what stylistics can contribute to the teaching of other subjects (pedagogical stylistics) and how stylistics itself is best taught (the pedagogy of stylistics). Aiming to concentrate more on the former, this course proceeds from the assumption that stylistics encourages many transferrable skills and thus can act as a gateway to much more. It engages students with interesting and enjoyable texts and, at the same time, improves their analytical skills and increases their ability to come to terms with, and enjoy, other, more challenging texts. It improves their ability to analyse language and understand its complexity and sophistication. It builds and improves a considerable range of transferrable skills, ranging from practical and language-analytical skills to the interpersonal and more abstract thinking and argument skills so important in the modern world. Thus, apart from a more obviously developed ability to read and write more carefully, stylistics can open up a world of careful and rational examination of issues and the reflective pleasures of detailed and careful aesthetic response.  
Reading List:
1. Literature and Language Teaching / Ed. by Brumfit C.J. and Carter R.A. – Oxford: Oxford University Press, 1986.

2. Teaching Stylistics / Ed. by Leslie Jeffries and Dan McIntyre // Teaching the New English Series. – Palgrave Macmillan, 2011. – 279 pp.
3. Literature and Stylistics for Language Learners: Theory and Practice / Ed. by G. Watson and S. Zyngier. – Basingstoke: Palgrave Macmillan, 2006.

4. M. Short. Stylistics upside down: Using Stylistics in the teaching of language and literature // Language, Literature and the Learner: Creative Classroom Practice/ Ed. By R,Carter and J. McRae. – London: Longman, 1996. – pp. 41-64.
5. Widdowson H. G. Stylistics and the Teaching of Literature / Henry Widdowson. – Hong Kong : Longman, 1991. – 129 p.


	

	

	

	Current subject area(a):
The English language

	

	Status
Course code / number in the book:  
“Verbal strategies of humour”
Taught by:  Karolina Lototska
Acad. cycle
ECTS credits
Duration
Semester
Contact hours
Master
3
9 semester
Autumn
32
Year of study
Weekly lectures/seminars
Prerequisites
5-th- - - -
2 / 2
English linguistics, discourse analysis, pragmatics
Languages
Examination
Assessment
English
Credit
100-point scale
Objectives: to improve the theoretical and practical  knowledge acquired by students in the process of studying English, to further develop the students’ linguistic sense, their analytical abilities and skills in using the language creatively. 

Intended capabilities: On completing the course, students should acquire:
knowledge about the main theories of humour, the nature of verbal humour, linguostylistic devices used to generate humorous effects. They should also be able to demonstrate the ability to understand texts with humorous modality by revealing their implicit information; to apply the gained theoretical knowledge in practice, i.e. to analyse stylistic means of various levels in humorous discourse; to indentify, understand and interpret the linguopragmatic and linguostylistic means of production of humour in texts of various functional/genre types.

Description.

The course covers the sociocultural, psychological and linguistic fundamentals of humour, offers an introduction into traditional and modern theories of verbal humour, strategies, techniques employed and effects produced in humorous discourse, namely: modern theories of humour, the general theory of verbal humour  (V. Raskin , S. Attardo), typology of situational humour, verbal humour, its types, the structure of a joke; liguostylistic means of generating a humorous effect; semantic mechanisms of humour, the role of context in creating and understanding humorous discourse. 

Reading List:


1. Pocheptsov G.G. Language and Humour. – Kiev, 1982.

2. Attardo S. Linguistic Theories of Humor.- Berlin-New York,1994 

3. Attardo, Salvatore and Victor Raskin. “Script Theory Revis(it)ed: Joke Similarity and Joke Representation Model.” // HUMOR 4:3-4: 293-347. -1991. 

4. Gruner, Ch,R, The Game of Humor:  Comprehensive Theory of Why We Laugh. – NJ., 1997. 

5. Титаренко О.Ю. Мовні засоби вираження гумору (на матеріалі творів англійської та американської літератури ХІХ-ХХ століть): АКД. – Київ, 1993.
6. Yus, Francisco. Strategies and Effects in Humorous Discourse; the Case of Jokes// In: Studies in Linguistics and Cognition. Series: Linguistic Insights - Volume 158./ Eizaga Rebollar, Bárbara (ed.) Bern, Berlin, Bruxelles, Frankfurt am Main, New York, Oxford, Wien, 2012. -  pp.271 -296.





	Current subject area:
English Philology


	Status

	Course code / number in the book:  
”Methods of Linguistic Analysis”
Taught by: Olha Fedorenko

		
	Acad. cycle

	ECTS credits

	Duration

	Semester

	Contact hours

	
	Master

		1st semester

	Autumn

	32

	
	Year of study

	Weekly lectures/seminars

	Prerequisites


	5th 

	1

	acquiring the required textbooks


	Languages

	Examination

	Assessment


	English 

	Credit 

	100-point scale


	Aims and objectives:  The course introduces students to current procedures of contemporary linguistic analysis and highlights the specific role of method as a safeguard of valid linguistic research.

Intended capabilities: The course is intended to help students find their way in the fundamentals of linguistics and develop mastery of research skills through description, analysis, and comparison of definite language facts.

Description: The course provides a survey of major methods chronologically arranged, from the oldest comparative method to corpus-based analysis. Methodology in linguistics receives systematic coverage from the standpoint of contemporary linguistic science. Newest hypotheses formulated within cognitive linguistics, pragmalinguistics, communicative and computer linguistics have been taken into account. 


Reading list: 

1. Сухорольська С. М. Методи лінгвістичних досліджень: Навч. посібник / С. М. Сухорольська, О. І. Федоренко. – Львів : Видавничий центр ЛНУ імені Івана Франка, 2006. – 344 с. 
2. Сухорольська С. М. Методи лінгвістичних досліджень: Навч. посібник / С. М. Сухорольська, О. І. Федоренко. – 2-ге вид., перероб. і доп. – Львів : “Інтелект-Захід”, 2009. – 348 с.
3. Федоренко О. І. Основи лінгвістичних досліджень: Підручник / О. І. Федоренко, С. М. Сухорольська, О.  В. Руда. – Львів : Видавничий центр ЛНУ імені Івана Франка, 2009. – 296 с.


	


	Current subject area:
Methodology of teaching English


	Status

	Course code / number in the book:  
"Classroom management"
Taught by: Yuliya Datsko

		
	Acad. cycle

	ECTS credits

	Duration

	Semester

	Contact hours

	
	Master
		9 semester
	Autumn
	21
	
	Year of study

	Weekly lectures/seminars

	Prerequisites


	5
	2/2
	
	Languages

	Examination

	Assessment


	English
	Exam
	100-point scale

	Aims and objectives: to provide students  with knowledge and skills on managing the process of teaching English

Description: The course deals with managing the work of  English teachers in the classroom:, using their physical presence and voices, organizing the room,  giving instructions, preventing discipline problems, grouping students in a variety of ways.

Reading list: 
1. Harmer , J. The Practice of English Language Teaching. –Longman,2007.

2. Gower, R.,  Phillips, D. Teaching Practice. Macmillan,2005/


	


	Current subject area:
English Philology


	Status

	Course code / number in the book:  
Problematic Issues in Semantics
Taught by: 

Svitlana Kohut


		
	Acad. cycle

	ECTS credits

	Duration

	Semester

	Contact hours

	
	Master

	3

	1st semester

	Autumn

	90

	
	Year of study

	Weekly lectures/seminars

	Prerequisites


	5th
	2 / 2

	Completion of the course Introduction to Linguistics


	Languages

	Examination

	Assessment


	English

	Credit
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	Aims and objectives: 

The course provides the students with the essential terminology, fundamental approaches, theories, and conceptions that have shaped the theory of semantics since the beginning of the 20th century. It also aims at explaining the place of semantics in the system of linguistics and its relation to other linguistic disciplines.


Description:

This course is an introduction to the study of meaning. More specifically, the meaning of expressions and sentences in natural languages like English. We will be addressing the question of how it is possible for human beings to understand sentences they have never heard before, and what might be the characteristics of the mental faculties that allow us to do this. We will attempt to give precise analyses of the meanings of various words by using concepts from set theory, logic and syntactic theory, the basics of which will be taught in the first few weeks of class. Attention will also be paid to foundational issues such as the question of what kind of thing the meaning of a sentence might be. Some issues discussed, such as presupposition and ambiguity, might be of interest to those whose interests are primarily literary.

Reading list:
1.
Cruse, D. A. 1991. Lexical Semantics. Cambridge: Cambridge University Press.

2.
Lyons, J. 1996 Linguistic Semantics. An Introduction. Cambridge: Cambridge University Press.
3.         Saeed, John I. 2009. Semantics. 3rd ed. Chichester: Wiley-Blackwell.


	


BACHELOR program
Second year 

	
	Назва дисципліни

та її короткий огляд
	Name of the course 
and its short description 
	Семестр

Semester
	Кількість кредитів 

ЄКТС

Number credits ECTS 

	1
	Перекладач як творча особистість
	Translator as a creative personality
	3
	3

	
	   The aim of the course is to present a comprehensive theoretical and methodological basis for the analysis of translator’s creative personality; to trace the connections between social and cultural contexts influencing recipients’ environment (covered by key notions of cultural turn in Translation Studies) and its correlation with translator’s preferences, working circumstances, knowledge and beliefs (covered by elaborations of translator’s turn in Translation Studies).  The task of the course is (a) to introduce terminology and methods of researching translator’s creative personality; (b) to teach students recognize translator’s strategy and view the status and literary value of the translated text in relation to social and cultural contexts; (c) to discuss the procedure of conducting Translation Studies text-oriented analysis of the originals and their translations provided by the translator and consequent differentiation of major peculiarities of his/her translation conception.
	
	

	
	Формування компетенцій перекладача 
	Shaping translator’s competences 


	
	

	
	   The aim of the course is to present a comprehensive theoretical and methodological basis for studying ‘translation competence’  which represents a set of academic understandings about what one has to know (and by implication what one has to learn or be taught) to become a translator, i.e. target-language knowledge, text-type knowledge, source-language knowledge, subject area (‘real-world’) knowledge, contrastive knowledge, then decoding and encoding skills summarized as ‘communicative competence’ (covering grammar, sociolinguistics and discourse) within translation studies in the metalanguage of the discipline devoted to it.
	
	

	2
	Основи лексикографії 
	The Fundamentals of Lexicography
	3
	3



	
	   The course aims at discussing various theoretical and applied aspects of contrastive (English and Ukrainian) lexicography. The students get acquainted with different types of dictionaries and learn how to analyze, describe and use them.  The  relational  interface  of  lexicography  with  other   fields   such   as lexicology, grammar, terminology, translation, etc. is also discussed.
	
	

	
	Основи термінографії
	The Fundamentals of Terminography
	
	

	
	   The course incorporates some general issues of researching terms, compiling dictionaries and developing term in translation studies. The aim is to show the peculiarities of terminography and to investigate theoretical principles in compiling terminological dictionaries and creating new qualitative Ukrainian bilingual dictionaries of terms. The challenging directions of research are dedicated to main parameters of term dictionaries, and their computer-aided design. 
	
	


Third year 

	
	Назва дисципліни

та її короткий огляд
	Name of the course 
and its short description 
	Семестр

Semester
	Кількість кредитів 

ЄКТС

Number credits ECTS 

	1
	Переклад ділової та технічної комунікації 
	Translation of official and legal communication
	5
	3

	
	   The course is divided into four parts. The Introduction covers the history of Legal English and Ukrainian, the main facts and today’s manifestations. Parliamentary procedure introduces students to the rules of communication in deliberate assemblies. Diplomatic correspondence opens the principles of compiling international instruments. Stylistic aspects are dedicated to social correspondence, bibliography and editing. Lectures are accompanied with the discussion of translating a number of business documents. 
	
	

	
	Переклад науково-технічних текстів 
	Sci-tech translation
	
	

	
	   This course aims to introduce the students to the challenges of sci-tech   translation.  It   covers   the   most   typical   translation problems including lexical and grammatical problems, problems arising from different background knowledge of the source and target audiences, translation of metaphors in sci-tech texts, as well as the problem of insufficient subject-matter knowledge on the part of the translator. A number of classes are devoted to the difficulties of English-Ukrainian legal translation.  Theoretical discussions are combined with practical translation.
	
	

	
	Риторика
	Rhetorics
	
	

	
	   It is an intensive course that prepares students to understand the communication that surrounds them and to succeed in their own communication efforts.  In this course, we will focus specifically on analyzing verbal and visual texts (our reading) as well as on producing such texts (our writing) – always in terms of traditional rhetorical principles. The course will elicit the principles of English rhetoric and composition. 
	
	


Fourth year 

	
	Назва дисципліни

та її короткий огляд
	Name of the course 
and its short description 
	Семестр

Semester
	Кількість кредитів 

ЄКТС

Number credits ECTS 

	1
	Основи синхронного перекладу
	The Fundamentals of Simultaneous Interpreting
	7
	3

	
	   The course is designed to provide students with a clear idea of what the specificities of simultaneous interpreting are. It covers the main problems of simultaneous interpreting as opposed to consecutive interpreting, rules of conduct, ethics, basic stages of preparing for conferences and seminars. It includes a practical aspect of writing a project in preparation for a mock conference. The core principles of cognitive aspects of interpretation and transformations necessary in simultaneous interpreting are considered. Problematic situations the interpreter may get into along with finding ways out are covered within the course.
	
	

	
	Прагматичні аспекти синхронного перекладу 
	Pragmatic Aspects of Simultaneous Interpreting
	
	

	
	 The course is intended to elicit the chief pragmatic aspects within the process of simultaneous interpreting. The ways of perceiving the message, identifying its relevance and anticipating further information are discussed in the course. The strategies of compression and expansion are placed into the core of the course discussions. 
	
	


MASTERS Program 

	
	Назва дисципліни

та її короткий огляд
	Name of the course 
and its short description 
	Семестр

Semester
	Кількість кредитів 

ЄКТС

Number credits ECTS 

	1
	Культура повсякденної англомовної комунікації
	The Culture of English Everyday Communication 
	1
	3

	
	   The course is focused on highlighting idiomatic and social English everyday expressions to help the students deal with daily conversational situations. The dynamics of everyday one-to-one communication is inseparable part of any interpreting career, thus teaching the conversational ethics and idiomaticity of daily speech is the primary goal of the course. 
	
	

	
	Аспекти ділової англомовної комунікації
	Aspects of English Business Communication 
	
	

	
	   The course is designed to present effective communication mechanisms in English used in professional contexts. The program of the course is targeted at expanding your English vocabulary that may be used in both social and professional interactions and at learning customs, terminology and skills that you can apply to business negotiations, telephone conversations, written reports and emails, and professional presentations. 
	
	

	2
	Лекторська майстерність
	Mastering Lecturing Skills
	3
	3

	
	   The course has an ultimate didactic value – to present the techniques of effective lecturing and to show the importance on the part of the lecturer of coherence and logic of the presentation, constructive layout, authoritarian knowledge in the subject, etc. The offered discipline is to prove that a good lecturer presents the audience with opportunities for meaningful engagement with the subject material. 
	
	

	
	Культура мовлення
	The Speech Culture 
	
	

	
	   The course is targeted to elicit the problem of standardization of the literary language and specific norms and correct usage criteria, which are intended to perfect language as an instrument of culture. From this perspective, English and Ukrainian languages will undergo an insightful explanation in the course with regard to norms and standards of their use. 
	
	


